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EN DIKT OM KARLSON















En gång i Gdynia gick jag dit —

innan bomberna föll och staden förstördes,

den underliga staden,

där hästar betade emellan höga hus.





Där låg sjömanskyrkan,

den svenska sjömanskyrkan,

och det var midsommar och kyrkan bjöd på kaffe,

och jag gick dit med Karlson,

matros från båten.













De andra skrattade åt Karlson.

Han vädrade sin filt var morgon och var kväll.

”Och det är bara högfärd, inget annat!

Asch, Karlson är så fin! Se, far hans var kapten.”

Och ombord på en båt är det det högsta som finns.

Men med vördnad och beundran sa de:

”Han har hem och mor.”












”Kanhända frun är blyg”, sa Karlson,

”att gå med mej, för jag har inga skor,

bara sandaler. Se båten for ifrån mej

i Afrikat och jag blev hemsänd.

Rakt genom Frankriket! Å, det var underbart!

Om frun får tid en gång, så res till Frankriket!

Res till Marseille! Den resan är värd ens liv.

Men kanske frun är blyg att gå med mej

för jag har inga skor.”












Först var det gudstjänst och på främsta bänken

satt förste maskinisten — rak i ryggen —

snart sextio år på väg till Kina.

Bara två år skulle han stanna,

sen fick han full pension och skulle vila

på gamla dar. Trädgård och rosor.

Han skulle ha rosor.

Så rak i ryggen satt han

och lyssnade till pastorn och Jesaja.












Och efteråt vid kaffet och vid kransen

läste pastorn — en ung ljuslockig präst —

om myrorna,

de flitiga, jordbundna myrorna.

Han ville kanske ge ett gott exempel

eller en tafatt aning om jorden innanför,

och alla lyssnade, artigt och förvånat,

med blicken långt, långt borta.

Myror,

vad brydde de sig om myror!












Men sedan sjöng de själva:

om evig kärlek och om barndomshemmet.

Och den svenske kocken,

som var den magraste av alla,

sjöng till gitarr: ”Glöm aldrig din moder!”

och alla grät. En norrman läste Terje Vigen,

en annan sjöng — jag satt och bad:

”Ge mig ord en gång som är till för gamla

maskinister

på väg till Kina,

ge mig ord för den magre kocken med hustru och

åtta barn,

ge mig ord för Karlson utan skor!”












”Frun läste ingenting”, sa Karlson,

”men frun var väl för fin.

Fast det var roligt i alla fall

att frun var med.”





Den natten gick maskinen torr,

för tredje maskinisten söp

med manskapet.

Den natten blåste det till storm,

och båten gick till Kina.





















PÅ NORDSJÖN















Förste styrman går vakt på bryggan.

Fram och tillbaka och stormen viner.

Stormen är en lång grå piska som snärtar och slår.

Asch, stormen är ingenting, storm är storm.

Fram och tillbaka, vakt är steg, steg ...

storm ... och ingenting händer.

Fram och tillbaka, livet är steg.





Han tog sin examen i våras.

Det här är hans första tur.

Främmande hamnar, något skall hända,

han vet inte vad ... fram och tillbaka,

natten är steg,

ingenting händer ... storm.













Vad är det som rör sig nere på däck,

framme på däck vid livbåten?

Besättningen är i farten.

Och livbåten, nu sätter de ut livbåten!

Nu mitt i natten fulla som kajor

har de beslutat ta livbåtsräddning.

”Heja, grabbar, nu går hon!”

Men styrman störtar i väg.

Stopp! I Herrans namn stopp!












Skarstedt skurade däck och skröt:

”Gå ni av i Dover ni andra!

Jag ska med till Kina.

För maken till matros finns det inte ombord,

och för resten — här sänkte han rösten —

jag har hustru och barn i London,

och skilsmässa med domstol och allt,

och jag får inte lov att gå i land i England.

Så jag har lurat dem allesammans,

och jag ska med till Kina.”

Skarstedt skurade, Skarstedt skröt,

och bedrövade teg de andra.












Jobbet gick trögt och tungt.

Det var inte bara stormen

och den våta iskalla luften.

Det var det, att de visste de skulle av igen,

hem igen och gå i hamn och vänta.

Vänta på ny båt.

Och i stället för dem skulle det komma kineser.

Små gulingar som bara åt ris.

I stället för dem!

De växte där de stod,

och armmusklerna svällde,

när de tänkte på kineserna.

I stället för dem!












En dag stillnade det.

Det var femte dagen.

Den nariga luften blev mild och ljum,

det kom doft ifrån blommor i land.

Och de vita kritklipporna i Dover

steg fram mot en ljus sommarhimmel.

Nu var de tillbaka igen på jorden,

och allt var som vanligt.

Storm var långt borta,

hav var långt borta.

Här var det hamn igen.




















I DOVERS HAMN















Konsuln räknade, konsuln skrev.

Kineserna radade upp bland laskarer.

Det var svårt att få kineser nu.

De ville inte hem.

De visste de hade krig med Japan.

Konsuln räknade, konsuln skrev,

kaptenen bad och bevekte .......






och borta på vördnadsfullt avstånd

stod svenska besättningen,

med styv krage och slips och skinande rena

i bästa kostymen.

I stället för dem! Kineser! Laskarer!

Var det inte konstigt allting!



Och mot kvällen när allting var över,

kontraktet var skrivet och knytena ombord,

föll laskarerna på knä inför den sjunkande solen

och prisade Allah som skänkt dem

en så vacker båt.













Nu skall landgången dras,

nu har alla gått —

Skarstedt och Karlson och alla.

Nu är turen hans,

tredje maskinistens,

han som söp med besättningen

midsommarafton i Gdynia.





Först skaka hand med allihop.

Nu gäller det, liv, att gå rak i rygg

och inte darra på hand!





Nu skall landgången dras,

nu går vägen hem,


och skulden var hans,

fast han hade ej val,

och det fanns ingen hjälp.





Det värsta är kvar.

Nu gäller det, liv,

att gå rak i rygg,

gör blicken stadig och stark!













Då i sista minuten,

när poliseskorten väntade på stranden

för att följa Skarstedt ur landet,

kom Skarstedt springande.





Han var liten och ful som en annan Tersites,

och linkade gjorde han med och han sprutade

etter och galla.

Men som sköna olympiska gudar stod Karlson

och alla de andra.





”Båten får inte gå. Jag begär polis och process.

Hundra kronor är stulna i hytten.”


Jupiter — kaptenen stod lugn.

Han vinkade bara åt Skarstedt

och viskade något i örat.

Och Skarstedt försvann men kom genast tillbaks,

flinande och bugande med hundra kronor i näven.

”Jag fann dem, kapten, i min hytt.”





Vad viskade kapten till Skarstedt?

Vad var det hemliga lösenordet,

som öppnade lås och regel?





Han sa: ”Finn sina pengar, Skarstedt,

så ska vi ha en sup i kaptenens hytt.”

Å, så han sken utav salighet,

den stund han steg ut ur kaptenens hytt!

Men så liten och tunn den skrävlaren blev,

när en väldig engelsk polis dök upp

och tog Skarstedt med i extra eskort

ut ur landet.















HISTORIEN OM EN URNA















Först när båten lagt ut

och den svenska flaggan lyste mot det vita skrovet,

och de andra stod på bryggan och vinkade,

begrep han det,

begrep han, att de skulle fara och inte han.





Alltsen midsommarnatten hade han varit tyst.

Men nu kunde han inte mer.

Nu skulle det ske.

Och han slängde huvudet bakåt —

den svarta luggen flög —

och orden dansade fram över vattnet:





”Och det vill jag säja, innan ni far.

Inte för min skull, kapten hade rätt,

och kapten är snäll.


Men för hustru mins skull, för hon älskar mej,

och hon är det enda jag har.





Det finns kanske vackrare fruar,

redarns fru och kaptenens fru,

men ni som reser får många ni,

men för mej är hustru min bäst,

för hon är vackrast i världen.





Det värsta är det, att hon älskar mej,

och tror på mej och ber för mej,

och för hustru mins skull ville jag varit med

och kommit igen med presenter och snäckor och

pengar.

Hon har ingen del i min uselhet ...

och det vill jag ni ska veta, innan ni far,

för hon är den bästa i världen.”





Och sakta, sakta gled båten ut,

och han stod kvar ...


Det var som funnes livet självt

ombord ...

och livet for ... långt bort ... långt bort ...

och han stod kvar ... på kajen ... ensam kvar.













Förste maskinistens hustru bodde i Kungsladu-

gård.

Där bor så många sjömanshustrur.

Och dit for jag med telegrammet,

att förste maskinisten ombord,

Karl William Gustavson,

hade dött på sjukhuset i Manilla.





En gammal kvinna med darrande händer öppnade

dörren.

Hon hade just tvättat håret.

Det hängde i långa stripor

ner över ansiktet.













Hon såg på mig, främmande, frågande.

Vem var jag och vad ville jag?

Sålde jag strumpor eller underkläder

eller kanhända en insamling?

Jag sa: ”Är det fru Gustavson?”

”Jaha. Stig in, stig in!”












Hur ska man sitta och hur ska man vara?

Borde inte håret vara kammat och fint,

när någon får höra, att ens man är död?

Kanske jag skulle vänta och säga:

”Låt mig kamma håret! Tag på sig bästa klän-

ningen

och sitt nu rak i ryggen!”





Ty jag vet, att nu snart,

om en minut, när det är sagt,

skall det blommiga köket svartna för gummans

ögon,

och hon skall springa dit in i rummet

med de blommiga kuddarna,

men det skall bli så trångt,

att hon inte kan andas,

och hon som alltid varit så försiktig,


hon som gick så tyst på tå,

när hon var uppe om natten,

för att ingen skulle störas,

hon skall glömma alla grannarna,

de vänliga nyfikna grannarna,

och brista ut i ett skri,

som vore hon ensam i världen.













Då när det värsta var över

och hon låg på soffan med en handduk om håret,

sa hon: ”Jag visste det skulle hända.

Den natten drömde jag om rosor, om vita liljor.

Och det betyder död.

Du minns jag berättade det om morgonen, Erik?”





Och fjortonåringen Erik, sonsonen,

som går där så tafatt och börjat sopa golvet

för att hjälpa farmor i den svåra sorgen,

säjer: ”Ja, farmor, ja, jag minns.”













Så sändes telegram till Manilla,

och över hela världen knackade telegraffröknarna,

att askan efter förste maskinisten Karl William

Gustavson

skulle sändas hem till Kungsladugård, på rederiets

bekostnad,

hem över haven,

så att en liten gumma i Kungsladugård

skulle få ett ställe på jorden,

dit hon kunde gå med blommor.













Och på sjukhuset i Manilla packades kläderna,

klockan och breven. Det blev ett stort paket och

tungt.

Men han som varit en så kraftig karl i livet

och vägt sina modiga nittio kilo

blev bara ett litet paket — en urna —

som skulle gå från Manilla

med norsk båt till Göteborg.





Då tog tyskarna Norge,

och alla de norska båtarna ute på haven

gick inte hem.

De tog sig in till hamnarna

var de kunde,

och det stora paketet med kläderna,

och det lilla med urnan

kom till ett packhus i Bostons hamn.













Hur gick det med askan och urnan?

Historien blir långsamt färdig.

Skall aldrig en båt få tillstånd att gå?

Fru Gustavson har kräfta i magen.





Men en dag kom urnan ombord

på en svensk båt med heliga löften om fri fart,

och fru Gustavson fick till sist

en lapp från tullhuset,

att hon skulle infinna sig efter klockan ett

och avhämta tvenne kollin.





Och bland alla dem som stod i kö i tullhuset

och väntade på kaffe och fläsk

från släkt och vänner i U. S. A.

var en liten gumma från Kungsladugård

med en vit lapp i näven.





















MANHATTAN















För vem skall jag berätta ...




För vem skall jag berätta och vem vill lyssna

till mig

i denna stad som är kallare än döden?





Jag kunde lära mig ett föredrag och stå på

talarstol

och tro, att någonting var värt att sägas.

Vad är det som är värt att sägas?

Mod, Gud, tillförsikt, hur står det till

och tron på en bättre värld efter kriget,

och hur skolbarn evakueras i Sverige

och kooperationen och så vidare ...



Och efteråt vid kaffet eller teet

kunde jag tala om min man och våra barn,

och hur vi trivs.

Det finns ju ändå så många ting att tala om.

O stad av sten, New York, den kallaste av städer!













I en kafeteria




Jag sitter i en kafeteria,

och mittemot mig och vid samma bord

sitter en medelålders man

med grå mustasch och distingerad min.

Så äter vi vår soppa och vårt bröd,

så väluppfostrat tyst och då och då

stirrar vi dött och tomt emot varandra.





Jag känner det, som om jag fröse fast,

som tungan stelnade och soppan flöt

ner i en matstrupe så rödfärgad

som den vi såg i skolan på bild på väggen.


Han går — jag går ...

fram och tillbaka, flera rätter ...

och sätter oss och stirrar omigen

och äter tyst med blicken inåtvänd.





Men vad i Herrans namn ska vi väl göra?

Det finns ju ingenting att göra

och ingenting att säga. Vi känner ej varandra

och aldrig mera ska vi träffas.

Men denna halvtimma är lång som livet.

Det är som sutte jag med denne man

jag aldrig känt och aldrig talat med

i många år och tiden gick och livet,

och någonstans långt borta går floders störtlopp,

skogens mörka tystnad och solnedgång förbi ...

förbi,

och jag ska sitta här och det finns någon annan,

som väntar på mig i ett skymningsrum.

”I love another man”, säger jag honom.





Nu är det sagt. Vad ska han göra?

Ska vitögat bli ändå stelare,


och med den hand som hållit skeden

ska han ta upp revolvern och säga:

”Jag skjuter dig. Sitt stilla.”

Eller kanhända skratta kallt och säga:

”Det var ju skönt. Så kan vi skiljas.”





Å nej, naturligtvis. Det hände aldrig.

Jag gick min väg, han gick sin väg ...

en gråklädd herre med en grå mustasch

i kafeteria i New York.













Barnvagnen




Nu går jag trött och släpar benen

liksom en gammal man som skjuter

en barnvagn framför sig.

Den lyste en gång och sken,

när den var ny och första barnet satt

bland skära täcken och med rosenröda tofsar.

Men nästa baby kom och nästa,

och vagnen gick i arv och kördes

fram och tillbaka, tills den skänktes

till en behövande familj och slängdes en dag i

soptunnan,

dit gubben kom, när det var mörkt och letade.

Nu går han trött och släpar benen,

och det finns avfall bara

och gammalt skräp

i gubbens barnvagn.












På Bowery




Och jag har gått på Bowery — judekvarter,

fattigkvarter —

och torkat sot ur ögonen,

när högbanan kom dånande förbi

och liksom körde över allihop.

Vi krympte samman under dånet,

och nerver sved och muskler spändes,

men ingen låtsades om någonting.





Här talas alla språk — jag törnar mot en svensk,

som fått sig några supar redan och som ser

springbrunnar på en marmorgård ...

kineser och svarta karlar med boxarmuskler

och försupna paltar med långa näsor.


Där lyser skyltar: Fem cents att raka sig

och tjugufem för natten, och sammanträngda i en

skock,

som vore fåren färdiga för herden stå de

och sjunga frälsningssånger i en trång lokal,

där soppa efteråt serveras gratis.

Så sjung för din soppa, du fattiglapp, och minns,

det fanns en gång en annan än du

som sålde sin födslorätt för soppa eller välling.





Här står en lapp på dörrn: ”Keep out,

if you don’t live here!” Håll dig borta

härifrån — Och jag gick aldrig in.





Å, varför gick jag aldrig in?

Jag kunde satt mig ibland dem

och låtsat jag var en av dem,

och kanske att polisen kom och gjorde razzia

och tog mig med och jag var en av dem.

Eller skulle jag bli förnärmad och säga

att jag var främmande författare och inte finge

störas?



Å nej, jag skulle för en enda gång

sitta där stilla såsom en av dem,

och inte bara se och inte känna,

hur någon annan kröp innanför mitt skal

och hur jag blev först den och den

och sedan ingenting igen — den som jag var — — 





Fem cents, fem cents till ett glas öl!

nej, vara verkligen vara, en utav dem

som står och tigger där vid pelaren ...





Men jag gick aldrig in.













Vi vänta alla på en bättre värld




Vi vänta alla på en bättre värld, vi fordra,

när kriget väl är över, skall allting ändras på,

och indier och kinaman styra sig själva,

och över hela jorden skall ett glas mjölk ges ut

till den som så behöver ...





Då skall vi öppna dörren

för gubben här på Bowery

och säga: ”Stig in, stig in och ät med oss!


Och vi skall bädda sängen i gästrummet ...

O, om du visste bara,

hur mycket vackert vi skall göra för dig en gång!





Till dess får gubben gå på Bowery.

Vi vänta alla på en bättre värld.













Diogenes’ broder




Solen skiner på Broadway,

skiner på onda och goda,

men på 96:e gatan finns ingen sol,

finns bara en jämngrå vägg.

Där sitter Diogenes’ broder.





Med smörgåsar i ett tidningspaket

och fem cents till en kopp kaffe,

sitter han vid trottoaren, dag efter dag.

Han tigger inte, han säljer inte,

han talar inte,

han bara sitter

i gråaste skuggan dag efter dag.



Här har han satt sig och här skall han sitta,

så länge han lever — sitta i skuggan

som en gång Diogenes suttit i solen.

Ty han är Diogenes’ broder

och han föraktar sin broder,

som ville sitta i solen.





Solen skiner på Broadway,

skiner på onda och goda,

och därför i skuggan till Broadway

sitter Diogenes’ broder,

han som vill leva förutan sol —

och det är hans bidrag till livet.













I New Yorks subway




Naturligtvis är det en kärlekshistoria,

fastän det aldrig hänt.

Hänt eller inte gör detsamma och kanhända

handling och tanke kan bli ett och lika

en dag kanhända.





Men naturligtvis är det en kärlekshistoria,

fast det är svårt att börja.

Men kärlek är det enda som vi bryr oss om:

”Vad sa han och vad gjorde hon? Och dörren

stängdes,

fast han är gift och allt. Det passar sig väl inte.

Man borde underrätta frun ...”


För kärlek är det enda som vi bryr oss om.

Men till dig du okände, du svarte man från

Mississippi,

skall jag viska min hemlighet: att jag har aldrig

älskat.

Tyst, säg det för ingen!

Och till dig, du gamla ifrån East Side, skall jag

viska

en annan hemlighet: att jag har alltid älskat,

hela mitt liv, och jag är mycket trött och jag vill

vila ut

från kärleken. Hela mitt liv vill jag vila ut.

Men tyst säg det för ingen!





Men kärlek är det enda vi bryr oss om — och

tåget kör,

vi sitter med sänkta huvuden och tidningar,

som vore vi av denna världen. Vi är ju redan

borta,

och tåget kör långt bort till ingenstans. Nu

stannar det,


och vi ser upp. Så fula alla är. Du, jag och alla!

En underlig tillställning! Vem bjöd oss hit, vi

smiter!





Vi är de fåvitska jungfrurna med lampor i våra

händer.

Vekarna brinner torra och inget ljus de ger.

Gå bort ifrån mig, du spejande öga ifrån hörnet.

Gå bort!

Jag kände dig aldrig. Jag kände bara

den stora vilan i det som aldrig hänt.





Men nu skall jag berätta. Hur skall jag börja?

Det var en gång ... ”Hjälp Kina och bekämpa

kräftan!

Och möt Miss Subway! I denna veckan

heter hon Erikson och är från Sverige.

Hon vill ha man och barn och hon har äkta

lockar.”



Det var en gång. Kanhända är det nu —

och allting annat kan aldrig räknas med. En

kärlekshistoria,

naturligtvis. Den varar livet ut, ifall jag börjar,

så det är bäst att aldrig börja.

Vi liknar vilda äppleträd i skogen,

vi blommar underbart om våren men om hösten

är marken full av surkart.





Nu är det slut. Nu slutar min historia, som ingen

hört.

Ajö, du gamle man från Mississippi, och glöm

allting

jag sagt. Ajö, du kvinna, som vet min hemlighet.

Allting är sant. Jag lovar och svär att säga

sanningen

och inget annat än sanningen. Som om det funnes

annat!

Som om ej allt var lika! Hänt eller inte gör det-

samma,

och det finns inga gränser emellan ord och ord.

Nu kommer nästa tåg, alltid detsamma.





















SOLEN BOR I LÖNNEN

















Zenit




Solen bor i lönnen

mitt på vackra ängen,

flyter i dess grenar

varmt som röda blodet,

lyser genom löven.

Vackra lönn på ängen!





Skuggan är varm som den vore

en slöja kastad från solens

brännande bara kropp och ännu

bure dess värme.

Blåa lågor löpa

längs mörka stammar.

Skuggan brinner i skogen.













Efter regnet




Stilla.

Bladen vila ...

levande, nya och sidengröna,

som den gång en morgon för länge sedan,

de sprungo ur slidans bristande fängsel,

mötte himmelens blå vatten,

mötte solen, den underbara.












Blomman




Under höga valv går stigen ...

Rådjursögon gömma sig bak snåren,

skunken sover ibland blommorna,

och med färskaste morgonnyheter

störtar sig ekorren från trädtopp till trädtopp.

Allting är enkelt och vackert.

Det finns ju ingen fara.

Men någonstans vid dikesrenen

doftar en blomma så starkt,

att jag är rädd att gå förbi den.





Ty en dag skall den brungrå blomkorgen stå där

och ruska av odödlighet,


medan fröna flyger omkring —

begrunda, o människa, livets enhet och mång-

fald —

Men aldrig mera skall den finnas,

doften,

den oåtkomliga doften,

från blomman i dikesrenen.













I skymningen




Barnen går på ängen,

plockar blommor, binder kransar,

äter bär och har så roligt.





Skymning. Dimman faller.

Varför går ni så långt bort?

Kom hem igen, barn! Kom hem!





Varför ropar jag på er redan?

Det är ju bara dimman som faller.

Det är ju bara kvällen som kommer.

Ja, ja.





















NATT















Ouvertyr




Nu börjar natten — gå din väg

och sök dig hem och finn dig skydd,

ty nu är stunden inne,





gå hem till ditt och tänd ditt ljus

och läs en bok och somna trygg!

Ännu är tid ...





Men om du inte hinner hem ...





Var går stigen?

Lysmaskarna glimma

likt guld ur trollkarls degel,


och syrsorna i gräset skrika så gällt

som ville de pina sig in i ditt innersta,

och grodorna,

de simpla grågröna grodorna från tjärnet,

ropa så högt,

som fanns det i himmel och på jord

ej hjälp att få.

Var går stigen?





Och stjärnorna kasta sig —

ej en efter en bleka och tvekande —

men gyllenmogna, i tunga klasar

ned över jorden,

som hade de väntat på denna natt i årtusenden.

Skall livet ändå vara detsamma i morgon dag?













Lik en fest för Cinderella ...




Sju frustande hingstar stå spända för vagnen

och guldsmidda hästarna vänta att köra,

i lysande silver är kungssalen smyckad

och allting är redo ...





Gå bort ifrån festen, du ensamma hjärta,

så slipper du se, hur sju dammgråa råttor

i stället för skimlar dra urholkad pumpa

i stället för guldvagn.













I morgon som vanligt ...




I morgon som vanligt

skall spindelväven blänka av daggpärlor,

solen skall sitta på det blå himmelsberget

som jungfrun i sagan och spinna guldtråd,

i morgon som vanligt

skall ängarna byta blom,

den brandgula liljan slå ut

och bränna sig fast i ögonen,

doften från honungsblomman

stiga som sömndryck i luften ...

i morgon som vanligt.












Men i natt ...




I natt ger månen gästabud för jorden.

Hon gjuter en dryck av bländvit nektar

i svarta bägare av trädens kronor.

Och under tända stjärnbloss ropa

Hecates fåglar hest. O, gå din väg,

om ej ditt hjärta finner

en röst som ropar lika högt

som allting levande i natt ... o, gå din väg,

om ej ditt hjärta tänder sig

och lyser levande och klart

långt bortom livets förlåt.












Avsked till sommaren




Nej, jag kan det inte mera!

Inte stanna och se, hur bladen bli röda,

hur de blötas och blåsas och torkas och vridas!

Jag kan inte se, hur solen spetsas på trädens

toppar

och fladdrar i molnen som en tom pappersdrake.

Ty jag kan inte säga mig, att allting kommer

tillbaka,

att vårarna blomma igen och att kala grenar bli

gröna.

Jag vet, att liv aldrig kommer tillbaka,

att liv aldrig blir detsamma,

att liv bara finns

nu, nu.



Så offrar jag åt livet som förgås

i denna stund i skrämselnöd,

åt dem som fly till mörka valv,

åt dem som gå mot undergång,





ej beläte av silver eller guld,

ej någonting som stannar och består,

ej axiom, ej formel: ”Jag tror, jag tror”,

ej kärleks frälsarord: ”Jag älskar dig.”





Så offrar jag åt livet som förgås

allting som lever nu, och bara nu,

en blommas doft,

en fågelvinges sus,

och tysta steg i gräset ...
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